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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Khmer

1-1 Where is the 
captain?

look gaa bpee dtayn nou 
ay naa?

លោកកាពីតេននៅឯ
ណា?

1-2 Where are the 
weapons? aa wu’t nou ay naa? អាវុធនៅឯណា?

1-3 Where is the control 
room?

bon dtu’p bon jee a gaa 
nou ay naa?

បន្ទប់បញ្ជាការនៅឯ
ណា?

1-4 Where is the 
manifest?

maa nee fayst nou ay 
naa? ម៉ានីហ្វេស្ត៍នៅឯណា?

1-5 How many men are 
on this ship?

nou kno’ng ga’ bpal niH 
mee un mo’ nu’H bpo’n 
maan nay uk?

នៅក្នុងកប៉ាល់នេះមន
មនុសេសប៉ុន្មាននក់?

1-6 Maintain the speed 
at 5 knots.

ray uk saa la’ bœ un 
bpram no រកេសាលេបឿន៥ណឺដ៍
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1-7 Go 180 degrees 
now.

dtou moo ay roa ee bpait 
sep deu gray ay ee lou ទៅ១៨០ដឺគេឥឡូវ

1-8 What is the cargo? gaa go daayil ga’ bpal dek 
mee un ay ee klaH?

កាហ្គោដេលកប៉ាល់
ដឹកមនអីខ្លះ?

1-9 Where is the main 
office?

dtee jut gaa to’m nou ay 
naa?

ទីចាត់ការធំនៅឯ
ណា?

1-10 Where is the port? gom bpo ung paay nou ay 
naa? កំពង់ផេនៅឯណា?

1-11 Stop the engines! bpo un lo ut maa sin! ពន្លត់ម៉ាសុីន!

1-12 Muster the crew! 
bpror mol nay uk daW ga’ 
bpal dtay ung oH aw ee 
mok joo up ju’m knee a!

បេមូលអ្នកដើរកប៉ាល់
ទាំងអស់ឲេយមកជួបជុំ
គ្នា!
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1-13 Give me the navy 
chart.

aw ee nee a wee a jor ga’ 
bpal mok kinyom

ឲេយនវាចរណ៍កប៉ាល់
មកខ្ញុំ។

1-14 Give me the ship’s 
logs.

aw ee see yu pou gom 
not haayt ga’ bpal mok 
kinyom

ឲេយសៀវភៅកំណត់
ហេតុកប៉ាល់មកខ្ញុំ។
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. jrork groa up aa wu’t ចេកគេប់អាវុធ។
2-2 Get ready. dtree um kloo un តេៀមខ្លួន។
2-3 Fire! bun! បញ់!

2-4 Pull the slide. bon jen som bork groa 
up jaH

បញ្ចេញសំបកគេប់
ចាស់។

2-5 Clear on the right. kaang sdum sror laH ខាងស្ដាំសេឡះ។
2-6 Clear on the left. kaang chwayng sror laH ខាងឆ្វេងសេឡះ។

2-7 Secure the 
magazine. da’ bong aw ee joa up ដាក់បង់ឲេយជាប់។

2-8 Pull the trigger. geH gaay ee កេះកេ។
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2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំបញ់!

2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំបញ់!2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំបញ់!

2-9 Don’t shoot! go’m bun! កុំបញ់!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. twUh dtaam bon jee a 
yUhng ធ្វើតាមបញ្ជាយើង

3-2 Do not resist! go’m rung dtoa dteng! កុំរឹងទទឹង!
3-3 Look forward! mUhl dtou mu’k! មើលទៅមុខ!
3-4 Close your eyes! bet pnairk nay uk aing! បិទភ្នេកអ្នកឯង!
3-5 Talk! ni’ yey! និយាយ!
3-6 Silence! snut! ស្ងាត់!
3-7 Kneel! lu’t jo ung go ung! លុតជង្គង់!
3-8 Drink! pek! ផឹក!
3-9 Stop! chu’p! ឈប់!
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3-10 Turn! bpraay kloo un! បេខ្លួន!

3-11 Spread out! son tung dai ee son tung 
jUhng! សន្ធឹងដេសន្ធឹងជើង!

3-12 Hands behind your 
head!

dai ee dtay ung bpee dtou 
grao ee kbaal!

ដេទាំងពីរទៅកេយ
កេបាល!

3-13 Keep away! nou aw ee chngaa ee! នៅឲេយឆ្ងាយ!
3-14 Don’t move! go’m gom raWk! កុំកមេើក!
3-15 Come here! mok niH! មកនេះ!
3-16 Get up! graok laWng! កេកឡើង!
3-17 Get down! ong gu’y joH! អង្គុយចុះ!

3-18 Hands up! lUhk dai ee dtay ung 
bpee! លើកដេទាំងពីរ!
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3-19 Wait! jum sen! ចាំសិន!
3-20 Go! dtou! ទៅ!
3-21 Cross your legs! bpairn pnayrn! ពេនភ្នេន!
3-22 Calm down! snop jet dtou! ស្ងប់ចិត្តទៅ!
3-23 Don’t look at me! go’m mUhl mok kinyom! កុំមើលមកខ្ញុំ!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1
This is a United 
States Navy war 
ship.

niH nee a wee a jom 
bung moo ay ro boH dtoa 
up jUhng dteuk aa may 
ree’ gung

នេះនវាចំបំងមួយ
របស់ទ័ពជើងទឹក
អាមេរិកាំង។

4-2 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នកចេះនិយាយ
អង់គ្លេសទេ?

4-3 Who in your group 
speaks English?

nay uk naa nou kno’ng 
gro’m nay uk aing jeH ni’ 
yee ay ong glay?

អ្នកណានៅក្នុងកេុម
អ្នកឯងចេះនិយាយ
អង់គ្លេស?

4-4 Stay calm. ray uk saa gaa snop jet រកេសាការស្ងប់ចិត្ត។
4-5 Do not move! go’m gom raWk! កុំកមេើក!
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4-6 We are United 
States Sailors.

yUhng dtee a hee un 
jUhng dteuk aa may ree’ 
gung

យើងទាហានជើងទឹក
អាមេរិកាំង។

4-7 Who is the captain 
of this vessel?

nay uk naa gaa bpee 
dtayn nee a wee a niH?

អ្នកណាកាពីតេននវា
នេះ?

4-8
Where is the 
captain of the 
vessel?

gaa bpee dtayn nee a 
wee a niH goa ut nou ay 
naa?

កាពីតេននវានេះគត់
នៅឯណា?

4-9 Who is the 
engineer? nay uk naa wis wuk gor? អ្នកណាវិស្វករ?

4-10 Who is the supply 
officer?

nay uk naa nee uy gun 
kaang poa us pee a?

អ្នកណានយកាន់ខាង
ព័ស្ដុភារ?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

nay uk naa nee uy gun 
kaang gay uk ma’ nee a 
gu’m?

អ្នកណានយកាន់ខាង
គមនគមន៍?
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4-12 Who is the master 
of this vessel?

nay uk naa may gum ma’ 
gor nee a wee a niH?

អ្នកណាមេកម្មករនវា
នេះ?

4-13 What is your 
name?

nay uk aing chmoo aH ay 
ee? អ្នកឯងឈ្មាះអី?

4-14
What are the 
names of your 
crew?

gum ma’ gor nee a wee 
a niH chmoo aH ay ee 
klaH?

កម្មករនវានេះឈ្មាះ
អីខ្លះ?

4-15 What is your 
citizenship?

nay uk aing jo un jee ut 
ay ee? អ្នកឯងជនជាតិអី?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

gum ma’ gor nee a wee 
a niH jo un jee ut ay ee 
klaH?

កម្មករនវានេះជនជាតិ
អីខ្លះ?

4-17 Show me your 
passport.

aw ee kinyom mUhl li’ 
ket chlorng daayn nay uk 
aing

ឲេយខ្ញុំមើលលិខិតឆ្លង
ដេនអ្នកឯង។
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4-18 Show me your 
seaman papers.

aw ee kinyom mUhl gror 
daah snaam daW ga’ bpal 
nay uk aing

ឲេយខ្ញុំមើលកេដាស
ស្នាមដើរកប៉ាល់អ្នក
ឯង។

4-19 Direct me to your 
cabin.

bprup plou kinyom dtou 
bon dtu’p nay uk aing

បេប់ផ្លូវខ្ញុំទៅបន្ទប់អ្នក
ឯង។

4-20 What is the name 
of your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
chmoo aH ay ee? នវាអ្នកឯងឈ្មាះអី?

4-21
What other names 
has this vessel 
used?

nee a wee a niH bpraW 
chmoo aH psayng ay ee 
klaH dtee ut?

នវានេះបេើឈ្មាះ
ផេសេងអីខ្លះទៀត?

4-22 Has this vessel 
been modified?

nee a wee a niH mee un 
dtrou baan gai go’n dtay?

នវានេះមនតេូវបន
កេកុនទេ?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
dtrou gaa ju’m rou dteuk 
bpo’n maan?

នវាអ្នកឯងតេូវការ
ជំរៅទឹកប៉ុន្មាន?
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aw ee kinyom mUhl gror 
daah snaam daW ga’ bpal 
nay uk aing
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4-24 Lead me to your 
engine room.

noa um kinyom dtou rong 
maa sin nee a wee a nay 
uk aing

នំខ្ញុំទៅរោងម៉ាសុីន
នវាអ្នកឯង។

4-25 Lead me to your 
stateroom.

noa um kinyom dtou bon 
dtu’p dtoa dtoo ulp nyeuw 
get dte’ yoo uH nee a wee 
a nay uk aing

នំខ្ញុំទៅបន្ទប់ទទួល
ភ្ញៀវកិត្តិយសនវាអ្នក
ឯង។

4-26 Show me your 
manifest.

aw ee kinyom mUhl maa 
nee fayst nay uk aing

ឲេយខ្ញុំមើលម៉ានីហ្វេស្ត៍
អ្នកឯង។

4-27
Show me 
your shipping 
documents.

aw ee kinyom mUhl aik 
saa dtay uk dtoang neung 
ay ee wun daayil nee a 
wee a nay uk aing deuk

ឲេយខ្ញុំមើលឯកសរ
ទាក់ទងនឹងឥវា៉ាន់ដេល
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4-28 Show me your 
shipping schedule.

aw ee kinyom mUhl dtaa 
raang bpayl dtay uk 
dtoang neung ay ee wun 
daayil nee a wee a nay uk 
aing deuk

ឲេយខ្ញុំមើលតារាងពេល
ទាក់ទងនឹងឥវា៉ាន់ដេល
នវាអ្នកឯងដឹក។

4-29 Who is your 
employer?

nay uk naa ni’ yo joo uk 
nay uk aing?

អ្នកណានិយោជកអ្នក
ឯង?

4-30 Who is your 
supervisor?

nay uk naa nay uk dtroo 
ut dtraa nay uk aing?

អ្នកណាអ្នកតេួតតេ
អ្នកឯង?

4-31 What is your 
destination?

dtee daw nay uk aing 
gom bpo ung paay naa?

ទីដៅអ្នកឯងកំពង់ផេ
ណា?

4-32 What is your next 
port of call?

gom bpo ung paay nay 
uk aing bon dtoa up bpee 
gom bpo ung paay niH 
gom bpo ung paay naa?

កំពង់ផេអ្នកឯងបន្ទាប់
ពីកំពង់ផេនេះកំពង់ផេ
ណា?
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uk aing bon dtoa up bpee 
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gom bpo ung paay naa?
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4-28 Show me your 
shipping schedule.

aw ee kinyom mUhl dtaa 
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4-29 Who is your 
employer?

nay uk naa ni’ yo joo uk 
nay uk aing?

អ្នកណានិយោជកអ្នក
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4-30 Who is your 
supervisor?

nay uk naa nay uk dtroo 
ut dtraa nay uk aing?
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4-31 What is your 
destination?

dtee daw nay uk aing 
gom bpo ung paay naa?

ទីដៅអ្នកឯងកំពង់ផេ
ណា?

4-32 What is your next 
port of call?

gom bpo ung paay nay 
uk aing bon dtoa up bpee 
gom bpo ung paay niH 
gom bpo ung paay naa?

កំពង់ផេអ្នកឯងបន្ទាប់
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4-33 What was your last 
port of call?

gom bpo ung paay nay uk 
aing mu’n gom bpo ung 
paay niH gom bpo ung 
paay naa?

កំពង់ផេអ្នកឯងមុន
កំពង់ផេនេះកំពង់ផេ
ណា?

4-34 Where is your 
homeport?

gom bpo ung paay ptay 
aH nay uk aing nou ay 
naa?

កំពង់ផេផ្ទះអ្នកឯងនៅ
ឯណា?

4-35 How much fuel do 
you have?

nay uk aing mee un 
bprayng en tay uk nay uk 
bpo’n maan?

អ្នកឯងមនបេង
ឥន្ធនៈប៉ុន្មាន?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

nay uk aing mee un ay 
ee wun ro ut bpo un ko’H 
jbup ay ee klaH dtay?

អ្នកឯងមនឥវា៉ាន់រត់
ពន្ធខុសចេបាប់អីខ្លះទេ?

4-37
Do you have 
any weapons on 
board?

nay uk aing mee un grœ 
ung aa wu’t ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នកឯងមនគេឿង
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4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នកឯងមនគេឿង
ញៀនអីខ្លះនៅក្នុងនវា
ទេ?

4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនសេីញីនៅ
ក្នុងនវាទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនកូនក្មេង
នៅក្នុងនវាទេ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

nay uk aing mee un ro ut 
bpo un mo’ nu’H dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
មនុសេសទេ?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងអាវុធទេ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នកឯងមនគេឿង
ញៀនអីខ្លះនៅក្នុងនវា
ទេ?

4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនសេីញីនៅ
ក្នុងនវាទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនកូនក្មេង
នៅក្នុងនវាទេ?

4-41 Are you trafficking 
humans?
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bpo un mo’ nu’H dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
មនុសេសទេ?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងអាវុធទេ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នកឯងមនគេឿង
ញៀនអីខ្លះនៅក្នុងនវា
ទេ?

4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនសេីញីនៅ
ក្នុងនវាទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនកូនក្មេង
នៅក្នុងនវាទេ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

nay uk aing mee un ro ut 
bpo un mo’ nu’H dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
មនុសេសទេ?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងអាវុធទេ?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nay uk aing mee un grœ 
ung nee un ay ee klaH 
nou kno’ng nee a wee a 
dtay?

អ្នកឯងមនគេឿង
ញៀនអីខ្លះនៅក្នុងនវា
ទេ?

4-39 Do you have any 
females on board?

nay uk aing mee un sray 
ee nee nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនសេីញីនៅ
ក្នុងនវាទេ?

4-40 Do you have any 
children on board?

nay uk aing mee un gon 
kmayng nou kno’ng nee a 
wee a dtay?

អ្នកឯងមនកូនក្មេង
នៅក្នុងនវាទេ?

4-41 Are you trafficking 
humans?

nay uk aing mee un ro ut 
bpo un mo’ nu’H dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
មនុសេសទេ?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nay uk aing mee un ru’t 
bpu’n grœ ung aa wu’t 
dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងអាវុធទេ?



4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

nay uk aing mee un ru’t 
bpo un grœ ung nee un 
koH jbup dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងញៀនខុសចេបាប់
ទេ?

4-44 Move to the stern 
of the vessel.

bpror mol knee a dtou 
gon sai ee nee a wee a

បេមូលគ្នាទៅកនេសេ
នវា។

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

bpror mol knee a dtou 
kbaal nee a wee a

បេមូលគ្នាទៅកេបាល
នវា។

4-46 Raise your hands 
above your head.

lUhk dai ee dtay ung 
bpee aw ee po’t kbaal

លើកដេទាំងពីរឲេយផុត
កេបាល។

4-47 Keep your hands 
above your head.

dtu’k dai ee dtay ung 
bpee nou po’t kbaal

ទុកដេទាំងពីរនៅផុត
កេបាល។

4-48 Sit! ong gu’y! អង្គុយ!
4-49 Stand! cho! ឈរ!

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

nay uk aing mee un ru’t 
bpo un grœ ung nee un 
koH jbup dtay?

អ្នកឯងមនរត់ពន្ធ
គេឿងញៀនខុសចេបាប់
ទេ?
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above your head.
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above your head.
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កេបាល។

4-48 Sit! ong gu’y! អង្គុយ!
4-49 Stand! cho! ឈរ!
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4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
ree um dai ee nay uk aing

ខ្ញុំនឹងផ្ដិតមេមដេអ្នក
ឯង។

4-52 We must search 
you.

yUhng dtrou chaayk chay 
nay uk aing

យើងតេូវឆេកឆេរអ្នក
ឯង។

4-53 We must search 
the vessel.

yUhng dtrou chaayk chay 
nee a wee a niH

យើងតេូវឆេកឆេរនវា
នេះ។

4-54 What is in this 
compartment?

a’ way ee nou kno’ng tort 
niH? អ្វីនៅក្នុងថតនេះ?

4-55 What is in this 
container?

a’ way ee nou kno’ng 
tu’ng niH? អ្វីនៅក្នុងធុងនេះ?

4-56 Open this hatch 
(Door). baWk twee a niH បើកទា្វារនេះ។

4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
ree um dai ee nay uk aing

ខ្ញុំនឹងផ្ដិតមេមដេអ្នក
ឯង។

4-52 We must search 
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yUhng dtrou chaayk chay 
nee a wee a niH
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4-50 Stop talking! chu’p ni’ yey! ឈប់និយាយ!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

kinyom neung pdet ma’ 
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ឯង។

4-52 We must search 
you.
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4-57 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um

បញេឈប់ទាល់នៅ
ស្ងៀម។

4-58 Turn off your 
engines. bpo un lu’t maa seen ពន្លត់ម៉ាសុីន។

4-59 Please present 
identification.

soam bong haagn ut dta’ 
sun nyaan

សូមបង្ហាញ
អត្តសញ្ញាណ។
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ung oH
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4-63 Please turn 
around. soam bong wel kloo un សូមបង្វិលខ្លួន។

4-64
Please remove 
your coat / shoes / 
hat / etc.

soam doH aaw go’t / 
sbaayk jUhng / moo uk 
/ la’

សូមដោះអាវកុត/
សេបេកជើង/មួក/
។ល។

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

so’m dtoah, gay min aw 
ee jbup twUh yaang niH 
dtay

សុំទោស,គេមិនឲេយ
ចេបាប់ធ្វើយា៉ាងនេះទេ។

4-66 You may proceed. nay uk aing aach dtor 
dtou dtee ut baan

អ្នកឯងអាចតទៅទៀត
បន។

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond 
this point until 
authorized by an 
appointed official.

chu’p! go’m daW aw ee 
hoo uh bpee jom no’ch 
niH lUhk lairng dtai baan 
jbup

ឈប់!កុំដើរឲេយហួសពី
ចំណុចនេះលើកលេង
តេបនចេបាប់។
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4-68
Please have 
identification ready 
to present.

soam mee un ut dta’ sun 
nyaan nou dai ee aw ee 
sraa ich som rup bong 
haagn gay

សូមមនអត្តសញ្ញាណ
នៅដេឲេយសេច
សមេប់បង្ហាញគេ។

4-69 Stop! chu’p! ឈប់!
4-70 Stop or I will shoot! min chu’p kinyom bugn! មិនឈប់ខ្ញុំបញ់!

4-71 Follow our orders. twUh dtaam bon jee a 
yUhng ធ្វើតាមបញ្ជាយើង។

4-72 Do not shoot! go’m bugn! កុំបញ់!

4-73 Put your weapon 
down. duk aa wu’t nay uk joH ដាក់អាវុធអ្នកចុះ។

4-74 Move. dtou ទៅ។
4-75 Come here. mok niH មកនេះ។
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4-76 Follow me. mok dtaam kinyom មកតាមខ្ញុំ។
4-77 Stay here. nou ay neung haW ee នៅឯហ្នឹងហើយ។
4-78 Wait here. jum ay neung haW ee ចាំឯហ្នឹងហើយ។
4-79 Do not move. go’m gom raWk កុំកមេើក។

4-80 Stay where you 
are.

nou neung moo ay gon 
laing នៅនឹងមួយកន្លេង។

4-81 Come with me. mok jee a moo ay kinyom មកជាមួយខ្ញុំ។
4-82 Take me to ___. noa um kinyom dtou ___ នំខ្ញុំទៅ___។
4-83 Be quiet. so’m snut សុំស្ងាត់។

4-84 Slow down. yœt yœt bon dtay ich 
dtou យឺតៗបន្តិចទៅ។

4-76 Follow me. mok dtaam kinyom មកតាមខ្ញុំ។
4-77 Stay here. nou ay neung haW ee នៅឯហ្នឹងហើយ។
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4-84 Slow down. yœt yœt bon dtay ich 
dtou យឺតៗបន្តិចទៅ។



4-85 Move slowly. gom raWk yœt yœt កមេើកយឺតៗ។
4-86 Hands up. lUhk dai ee laWng lUh លើកដេឡើងលើ។
4-87 Lower your hands. bon dtay up dai ee joH បន្ទាបដេចុះ។
4-88 Lie down. dayk ដេក។

4-89 Lie on your 
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4-94 Form a line. cho dtor knee a jee a moo 
ay joo a ឈរតគ្នាជាមួយជួរ។

4-95 One at a time. ma’ nay uk ma’ dorng ម្នាក់ម្ដង។
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dtoa up អ្នកឯងអ្នកបន្ទាប់។

4-97 Do not resist. gom reung dtoa dteung កុំរឹងទទឹង។
4-98 Calm down. snop jet dtou ស្ងប់ចិត្តទៅ។
4-99 Do not touch. gom bpaH bpoa ul កុំប៉ះពាល់។

4-100 Keep away. nou aw ee chngaa ee នៅឲេយឆ្ងាយ។
4-101 Let us pass. so’m plou សុំផ្លូវ។

4-102 Don’t be 
frightened. go’m pay ee កុំភ័យ។
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4-103 You may leave. nay uk dtou jo’H អ្នកទៅចុះ។
4-104 Go. dtou ទៅ។
4-105 Go home. dtou ptay aH dtou ទៅផ្ទះទៅ។
4-106 Open. baWk បើក។
4-107 Close. bet បិទ។
4-108 Beware. bpror yut បេយ័ត្ន។
4-109 Show me. bong haagn kinyom mUhl បង្ហាញខ្ញុំមើល៍។
4-110 Tell me. bprup kinyom mUhl បេប់ខ្ញុំមើល៍។
4-111 Do not ___. go’m ___ កុំ___។
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United 
States war ship.

niH nee a wee a jom 
bung moo ay ro boH sa’ 
ha’ roa ut aa may rik

នេះនវាចំបំង
មួយរបស់សហរដ្ឋ
អាមេរិក។

5-2 Captain gaa bpee dtayn កាពីតេន
5-3 First Mate poo choo ay dtee moo ay ភូឈួយទីមួយ
5-4 Second Mate poo choo ay dtee bpee ភូឈួយទីពីរ
5-5 Seaman gum ma’ gor nee a wee a កម្មករនវា

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

dtoon mee un aw ee 
baWk dtrong joal mok 
daWm bay ee dtu’m lay 
uk nay uk dom naW bpee 
gairm chwayng dtou 
gairm chwayng

ទូន្មានឲេយបើកតេង់ចូល
មកដើមេបីទម្លាក់អ្នក
ដំណើរពីគេមឆ្វេងទៅ
គេមឆ្វេង។
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5-7 Are you at anchor? nee a wee a lok boH yu’t 
tgaa rœ?

នវាលោកបោះយុថ្កា
ឬ?

5-8 Do you have power? nee a wee a lok baWk 
baan dtay?

នវាលោកបើកបន
ទេ?

5-9 Are you aground? nee a wee a lok gœ ung 
rœ? នវាលោកកឿងឬ?

5-10 Do you need 
assistance?

lok dtrou gaa ju’m noo ay 
dtay?

លោកតេូវការជំនួយ
ទេ?

5-11 Slow your speed. bon tor ee la’ bœ un lok បន្ថយលេបឿនលោក។

5-12 Come to all stop. bon chu’p dtoa ul nou 
snee um

បញេឈប់ទាល់នៅ
ស្ងៀម។

5-13 Port kaang chwayng nee a 
wee a ខាងឆ្វេងនវា
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5-14 Starboard kaang sdum nee a wee a ខាងស្ដាំនវា

5-15 Mid ship bpay uk gon daal nee a 
wee a ពាក់កណា្ដាលនវា

5-16 Aft kaang graw ee nee a 
wee a ខាងកេយនវា

5-17 Bridge sbpee un ស្ពាន

5-18 Top side
gon laing kbpoo uH jee 
ung gay lUh dtroong nee 
a wee a

កន្លេងខ្ពស់ជាងគេលើ
ទេូងនវា

5-19 A beam ro noot ree ung a’ sor 
“aa” baa rung

រនូតរាងអកេសរ"អា"
បរាំង

5-20 Over take you
daygn dtaam aw ee dtoa 
un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut

ដេញតាមឲេយទាន់
ហើយវា៉ាអ្នកឯងទៀត

5-14 Starboard kaang sdum nee a wee a ខាងស្ដាំនវា

5-15 Mid ship bpay uk gon daal nee a 
wee a ពាក់កណា្ដាលនវា

5-16 Aft kaang graw ee nee a 
wee a ខាងកេយនវា

5-17 Bridge sbpee un ស្ពាន

5-18 Top side
gon laing kbpoo uH jee 
ung gay lUh dtroong nee 
a wee a

កន្លេងខ្ពស់ជាងគេលើ
ទេូងនវា

5-19 A beam ro noot ree ung a’ sor 
“aa” baa rung

រនូតរាងអកេសរ"អា"
បរាំង

5-20 Over take you
daygn dtaam aw ee dtoa 
un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut

ដេញតាមឲេយទាន់
ហើយវា៉ាអ្នកឯងទៀត

5-14 Starboard kaang sdum nee a wee a ខាងស្ដាំនវា

5-15 Mid ship bpay uk gon daal nee a 
wee a ពាក់កណា្ដាលនវា

5-16 Aft kaang graw ee nee a 
wee a ខាងកេយនវា

5-17 Bridge sbpee un ស្ពាន

5-18 Top side
gon laing kbpoo uH jee 
ung gay lUh dtroong nee 
a wee a

កន្លេងខ្ពស់ជាងគេលើ
ទេូងនវា

5-19 A beam ro noot ree ung a’ sor 
“aa” baa rung

រនូតរាងអកេសរ"អា"
បរាំង

5-20 Over take you
daygn dtaam aw ee dtoa 
un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut

ដេញតាមឲេយទាន់
ហើយវា៉ាអ្នកឯងទៀត

5-14 Starboard kaang sdum nee a wee a ខាងស្ដាំនវា

5-15 Mid ship bpay uk gon daal nee a 
wee a ពាក់កណា្ដាលនវា

5-16 Aft kaang graw ee nee a 
wee a ខាងកេយនវា

5-17 Bridge sbpee un ស្ពាន

5-18 Top side
gon laing kbpoo uH jee 
ung gay lUh dtroong nee 
a wee a

កន្លេងខ្ពស់ជាងគេលើ
ទេូងនវា

5-19 A beam ro noot ree ung a’ sor 
“aa” baa rung

រនូតរាងអកេសរ"អា"
បរាំង

5-20 Over take you
daygn dtaam aw ee dtoa 
un haW ee waa nay uk 
aing dtee ut

ដេញតាមឲេយទាន់
ហើយវា៉ាអ្នកឯងទៀត



5-21 What are your 
intensions?

nay uk aing mee un bom 
norng ay ee klaH?

អ្នកឯងមនបំណងអី
ខ្លះ?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

kinyom bot nee a wee a 
dtou kaang sdum wign 
haW ee
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5-26 Are you under tow?
nee a wee a nay uk aing 
gom bpu’ng dtrou gay 
son dawng rœ?

នវាអ្នកឯងកំពុងតេូវ
គេសណ្ដាងឬ?

5-27 Do you need a tow?
nay uk aing dtrou gaa aw 
ee gay joo ay son dawng 
dtay?

អ្នកឯងតេូវការឲេយគេ
ជួយសណ្ដាងទេ?

5-28 What is the draft of 
your vessel?

nee a wee a nay uk aing 
dtrou gaa ju’m rou dteuk 
bpo’n maan?

នវាអ្នកឯងតេូវការ
ជំរៅទឹកប៉ុន្មាន?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

baWk jong gee ung nee a 
wee a jor nay uk aing

បើកចង្កៀងនវាចរណ៍
អ្នកឯង។

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

som nugn nay uk aing 
mee un bong jen dtay?

សំណាញ់អ្នកឯងមន
បង់ចេញទេ?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

ksai son dtooch nay uk 
aing mee un boH jen 
dtay?

ខេសេសន្ទូចអ្នកឯងមន
បោះចេញទេ?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General u’ dom say nay ee ឧត្ដមសេនីយ៍
6-2 Admiral u’ dom nee a wee ឧត្ដមនវី
6-3 Colonel wo ray uk say nay ee aik វរសេនីយ៍ឯក
6-4 Lieutenant Colonel wo ray uk say nay ee dto វរសេនីយ៍ទោ
6-5 Commander wo ray uk nee a wee dto វរនវីទោ

6-6 Major wo ray uk say nay ee 
dtray ee វរសេនីយ៍តេី

6-7 Captain a’ nu’ say nay ee aik អនុសេនីយ៍ឯក
6-8 Lieutenant a’ nu’ say nay ee អនុសេនីយ៍
6-9 Senior Sergeant bpren tay uk baal dto ពេិន្ទបលទោ
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6-10 Soldier goan dtee a hee un jUhng 
gook កូនទាហានជើងគោក

6-11 Airman goan dtee a hee un jUhng 
aa gaah

កូនទាហានជើង
អាកាស

6-12 Seaman goan dtee a hee un jUhng 
dteuk កូនទាហានជើងទឹក

6-13 Marine dtee a hee un maa reen ទាហានម៉ារីន

6-10 Soldier goan dtee a hee un jUhng 
gook កូនទាហានជើងគោក
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

nay uk naa jee a jom 
no’ch dtay uk dtoang nay 
uk aing?

អ្នកណាជាចំណុចទាក់
ទងអ្នកឯង?

7-2 Who are the senior 
officers?

nay uk naa klaH nee uy 
dtee a hee un joa un 
kbpoo uH?

អ្នកណាខ្លះនយ
ទាហានជាន់ខ្ពស់?

7-3 Who will be sending 
the cargo?

nay uk naa jee a nay uk 
daayil neung pgnaW gaa 
go?
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7-4 Who will be the 
point of contact?
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dtoang?
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7-5 What is your cargo? gaa go nay uk aing ay 
ee? កាហ្គោអ្នកឯងអី?
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7-6 What airline is 
carrying your cargo?

gro’m hu’n yu’n hoH naa 
dek gaa go ro boH nay uk 
aing?

កេុមហ៊ុនយន្តហះ
ណាដឹកកាហ្គោរបស់
អ្នកឯង?

7-7 What is your phone 
or contact number?

layk dtoo ra’ sup rœ layk 
dtay uk dtoang nay uk 
aing ay ee?

លេខទូរស័ព្ទឬលេខ
ទាក់ទងអ្នកឯងអី?

7-8 What is your hotel? o dtaayil nay uk aing ay 
ee? ហូតេលអ្នកឯងអី?

7-9
What is the mission 
impact of this 
casualty or item?

gaa koch kaat kaang mo’ 
nu’H rœ bpror gaa niH 
twUh aw ee bpaH dtu’ng 
gich dol bpay sa’ ga’ gum 
yaang naa?

ការខូចខាតខាង
មនុសេសឬបេការនេះ
ធ្វើឲេយប៉ះទង្គិចដល់
បេសកកម្មយា៉ាងណា?

7-10 When is the cargo 
arriving?

gaa go neung dtrou mok 
dol bpayl naa?
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7-11
When is the 
unit’s flight deck 
available?

gon laing yu’n hoH joH 
laWng leu nee a wee a ro 
boH ong gay uk pee up 
dtu’m nay bpayl naa?

កន្លេងយន្តហះចុះ
ឡើងលើនវារបស់
អង្គភាពទំនេរពេល
ណា?

7-12 When is your 
reception?

bpa’ de’ son taa ra’ gay 
ich nay uk nou bpayl 
naa?

បដិសណា្ឋារកិច្ចអ្នកនៅ
ពេលណា?

7-13 Where does it need 
to go?

wee a dtrou gaa dtou ay 
naa? វាតេូវការទៅឯណា?

7-14 Where is it coming 
from? wee a mok bpee naa? វាមកពីណា?

7-15 Where are the 
people?

mo nu’H dtay ung nu’H 
nou ay naa?

មនុសេសទាំងនោះនៅឯ
ណា?

7-16 Why do you need 
this?

may ich gor nay uk aing 
dtrou gaa ro boH niH?
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7-17 Why do they need 
to go?

may ich gor bpoo uk gay 
jum buch dtou?

ម៉េចក៏ពួកគេចាំបច់
ទៅ?

7-18 Why are they late? may ich gor bpoo uk gay 
mok yœt? ម៉េចក៏ពួកគេមកយឺត?

7-19 How much does it 
weigh?

wee a dtu’m nu’n bpo’n 
maan? វាទម្ងន់ប៉ុន្មាន?

7-20 How much does it 
cost?

wee a tlaay ee bpo’n 
maan? វាថ្លេប៉ុន្មាន?

7-21 How can we contact 
you?

yUhng twUh yaang may 
ich dtay uk dtoang jee 
a moo ay nay uk aing 
baan?

យើងធ្វើយា៉ាងម៉េចទាក់
ទងជាមួយអ្នកឯង
បន?

7-22 How can we contact 
them?

yUhng twUh yaang may 
ich dtay uk dtoang jee 
a moo ay bpoo uk gay 
baan?

យើងធ្វើយា៉ាងម៉េច
ទាក់ទងជាមួយពួកគេ
បន?
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នកមន___ទេ?

8-2 Do you have 
weapons?

nay uk mee un aa wu’t 
dtay? អ្នកមនអាវុធទេ?

8-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

nay uk mee un aa wu’t 
bpror lai ee ru’ng gee ul 
dtay?

អ្នកមនអាវុធបេល័យ
រង្គោលទេ?

8-4 Do you have 
ammunition?

nay uk mee un gro up 
ru’m sayw dtay?

អ្នកមនគេប់រំសេវ
ទេ?

8-5 Do you have water? nay uk mee un dteuk 
dtay? អ្នកមនទឹកទេ?

8-6 Do you have POWs? nay uk mee un chlUh ee 
sek dtay?

អ្នកមនឈ្លើយសឹក
ទេ?
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8-7 Do you need ___? nay uk dtrou gaa ___ 
dtay? អ្នកតេូវការ___ទេ?

8-8 I need ___. kinyom dtrou gaa ___ ខ្ញុំតេូវការ___។

8-9 I need the police. kinyom dtrou gaa bpo 
leeh ខ្ញុំតេូវការប៉ូលីស។

8-10 I need help. kinyom dtrou gaa ju’m 
noo ay ខ្ញុំតេូវការជំនួយ។

8-11 I need medicine. kinyom dtrou gaa tnum 
song go ខ្ញុំតេូវការថ្នាំសង្កូវ។

8-12 I need a doctor. kinyom dtrou gaa way jay 
uk bon dit ខ្ញុំតេូវការវេជ្ជបណ្ឌិត។

8-13 Take me to ___. no um kinyom dtou ___ នំខ្ញុំទៅ___។
8-14 I want ___. kinyom jong ___ ខ្ញុំចង់___។
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8-15 I want information 
about ___.

kinyom jong baan bpoa 
dor mee un om bpee ___

ខ្ញុំចង់បនព៌តមនអំពី
___។

8-16 I want water. kinyom jong baan dteuk ខ្ញុំចង់បនទឹក។

8-17 I want food. kinyom jong baan ma’ 
hop ខ្ញុំចង់បនម្ហូប។

8-18 I want directions. kinyom jong deung plou ខ្ញុំចង់ដឹងផ្លូវ។

8-15 I want information 
about ___.

kinyom jong baan bpoa 
dor mee un om bpee ___

ខ្ញុំចង់បនព៌តមនអំពី
___។

8-16 I want water. kinyom jong baan dteuk ខ្ញុំចង់បនទឹក។

8-17 I want food. kinyom jong baan ma’ 
hop ខ្ញុំចង់បនម្ហូប។

8-18 I want directions. kinyom jong deung plou ខ្ញុំចង់ដឹងផ្លូវ។

8-15 I want information 
about ___.

kinyom jong baan bpoa 
dor mee un om bpee ___

ខ្ញុំចង់បនព៌តមនអំពី
___។

8-16 I want water. kinyom jong baan dteuk ខ្ញុំចង់បនទឹក។

8-17 I want food. kinyom jong baan ma’ 
hop ខ្ញុំចង់បនម្ហូប។

8-18 I want directions. kinyom jong deung plou ខ្ញុំចង់ដឹងផ្លូវ។

8-15 I want information 
about ___.

kinyom jong baan bpoa 
dor mee un om bpee ___

ខ្ញុំចង់បនព៌តមនអំពី
___។

8-16 I want water. kinyom jong baan dteuk ខ្ញុំចង់បនទឹក។

8-17 I want food. kinyom jong baan ma’ 
hop ខ្ញុំចង់បនម្ហូប។

8-18 I want directions. kinyom jong deung plou ខ្ញុំចង់ដឹងផ្លូវ។



PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee uy ong 
glayh dtay?

អ្នកចេះនិយាយ
អង់គ្លេសទេ?

9-2 Do you have ___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នកមន___ទេ?

9-3 Where are the 
weapons?

aa wu’t dtay ung oH nou 
ay naa?

អាវុធទាំងអស់នៅឯ
ណា?

9-4
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

nay uk mee un aa wu’t 
bpror lai ee ru’ng gee ul 
dtay?

អ្នកមនអាវុធបេល័យ
រង្គោលទេ?

9-5 Do you have 
ammunition?

nay uk mee un gro up 
ru’m sayw dtay?

អ្នកមនគេប់រំសេវ
ទេ?

9-6 How many others? psayng dtee ut mee un 
bpo’n maan?

ផេសេងទៀតមន
ប៉ុន្មាន?
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9-7 Do you have water? nay uk mee un dteuk 
dtay? អ្នកមនទឹកទេ?

9-8 Where is the hide 
out?

gong laing lay uk kloo un 
nou ay naa?

កន្លេងលាក់ខ្លួននៅឯ
ណា?

9-9 What is your job? gech gaa nay uk twUh ay 
ee klaH? កិច្ចការអ្នកធ្វើអីខ្លះ?

9-10 Where are the 
POWs?

chlUh ee sek lay uk dtu’k 
nou ay naa?

ឈ្លើយសឹកលាក់ទុក
នៅឯណា?

9-11 To which cell do you 
belong?

gay duk nay uk kno’ng 
bon dtu’p ku’m naa?

គេដាក់អ្នកក្នុងបន្ទប់ឃុំ
ណា?

9-12 Do you have an ID 
card?
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nyaan na’ bun dtay?
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9-13 Who are you? nay uk aing jee a no naa? អ្នកឯងជានរណា?
9-14 Who is the leader? nay uk naa may gay? អ្នកណាមេគេ?

9-15 Who is the captain? nay uk naa lok gaa bpee 
dtayn?
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កាពីតេន?
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ko’H dtrou?

អ្នកណាមើលការខុស
តេូវ?
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. ju’m ree up soo a ជំរាបសួរ។

10-2 Reply to traditional 
greeting ju’m ree up soo a ជំរាបសួរ។

10-3 Welcome. swaa gu’m ស្វាគមន៍។
10-4 Hello. soo a sday ee សួស្ដី។
10-5 Good morning. a’ ru’n soo a sday ee អរុណសួស្ដី។

10-6 Good night. ree a dtray ee soo a sday 
ee រាតេីសួស្ដី។

10-7 Good bye. lee a haW ee លាហើយ។

10-8 How are you 
doing?

nay uk so’k sup baa ee 
jee a dtay?

អ្នកសុខសបេបាយជា
ទេ?
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10-9 How are you? so’k sup baa ee dtay? សុខសបេបាយទេ?

10-10 I’m fine, thanks, 
and you?

kinyom sroo ul boo ul 
dtay, or gu’n, jo’H nay uk?

ខ្ញុំសេួលបួលទេ,
អរគុណ,ចុះអ្នក?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

kinyom sup baa ee jet 
naH daayil baan joo up 
nay uk

ខ្ញុំសបេបាយចិត្តណាស់
ដេលបនជួបអ្នក។

10-12 What’s up? may ich dtou? ម៉េចទៅ?

10-13 Thank you for your 
help.

or gu’n daayil baan joo ay 
kinyom

អរគុណដេលបនជួយ
ខ្ញុំ។

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? so’k sup baa ee dtay សុខសបេបាយទេ។

10-15 I am fine. kinyom so’k sup baa ee 
jee a dtay ខ្ញុំសុខសបេបាយជាទេ។
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10-17 Please. so’m on jUhgn សុំអញ្ជើញ។
10-18 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំឈ្មាះ___។

10-19 Do you speak 
English?

nay uk jeH ni’ yee ay ong 
glay dtay?

អ្នកចេះនិយាយ
អង់គ្លេសទេ?

10-20 I do not speak 
Khmer

kinyom min jeH ni’ yee ay 
kmaay dtay

ខ្ញុំមិនចេះនិយាយខ្មេរ
ទេ។

10-21 What is your 
name? nay uk chmoo aH ay? អ្នកឈ្មាះអី?

10-22 What is the date of 
your birth?

nay uk gaWt tngai ee naa, 
kai naa, chnum naa?

អ្នកកើតថ្ងេណា,ខេ
ណា,ឆ្នាំណា?

10-23 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ay naa? អ្នកកើតនៅឯណា?

10-24 What is your rank? nay uk bpay uk sa’ ay? អ្នកពាក់ស័ក្ដិអី?

10-17 Please. so’m on jUhgn សុំអញ្ជើញ។
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10-25 What is your 
nationality?

nay uk mee un sun jee ut 
ay? អ្នកមនសញ្ជាតិអី?

10-26
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sun gnaan 
ay ee dtay?

អ្នកមនកេដាសស្នាម
អត្តសញ្ញាណអីទេ?

10-27 Do you have a 
passport?

nay uk mee un li’ ket 
chlorng daayn dtay?

អ្នកមនលិខិតឆ្លងដេន
ទេ?

10-28 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នកធ្វើការអី?

10-29 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នកណាមើលការខុស
តេូវ?

10-30 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ay naa?

អ្នកបមេើកងទ័ពនៅឯ
ណា?

10-31 Which group are 
you in?

nay uk nou kno’ng gro’m 
naa? អ្នកនៅក្នុងកេុមណា?
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10-41 Is it far? nouv’ chngaa ee dtay? នៅឆ្ងាយទេ?

10-42 Are there armed 
men near here?

mee un ju’n bpror dup aa 
wu’t nou kbaay kbaay niH 
dtay?

មនជនបេដាប់អាវុធ
នៅកេបេរៗនេះទេ?

10-43 Where did they go? bpoo uk gay dtou ay naa 
oH haW ee?

ពួកគេទៅឯណាអស់
ហើយ?

10-44 What weapons? aa wu’t tu’n naa klaH? អាវុធធុនណាខ្លះ?

10-45 Speak slowly. som ni’ yee ay moo ay 
moo ay សុំនិយាយមួយៗ។

10-46 Where is your unit? ong gay uk pee up nay uk 
nou ay naa?
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10-48 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ay 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?

10-48 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ay 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា? 10-48 Where is your 

family?
groo a saa nay uk nou ay 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?

10-48 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ay 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?



PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! mee un aa son haW ee! មនអាសន្នហើយ!

11-2 We need a doctor! yUhng dtrou gaa way jay 
uk bon dit!

យើងតេូវការ
វេជ្ជបណ្ឌិត!

11-3 Distress signal sun nyaa mee un aa son សញ្ញាមនអាសន្ន
11-4 Help! joo ay porng! ជួយផង!
11-5 Evacuate the area! ju’m lee uh dom bon niH! ជម្លៀសតំបន់នេះ!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. so’m bprup plou aw ee 
kinyom dtou ___

សុំបេប់ផ្លូវឲេយខ្ញុំទៅ
___។

12-2 Go to ___. dtou ___ ទៅ___។
12-3 Go straight. dtou dtrong ទៅតេង់។
12-4 Go to the north. dtou kaang jUhng ទៅខាងជើង។
12-5 Go to the east. dtou kaang gaWt ទៅខាងកើត។
12-6 Go to the west. dtou kaang lay ich ទៅខាងលិច។
12-7 Go to the south. dtou kaang dtbong ទៅខាងតេបូង។

12-8 Follow directions. twUh dtaam gaa nai no 
um ធ្វើតាមការណេនំ។
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12-9 Walk to ___. daW dtou ___ ដើរទៅ___។
12-10 Walk forward. daW dtou mu’k ដើរទៅមុខ។
12-11 Turn to ___. bot ___ បត់___។
12-12 Turn to the right. bot sdam បត់ស្ដាំ។
12-13 Turn to the left. bot chwayng បត់ឆ្វេង។
12-14 About face. dtror lop graw ee តេឡប់កេយ។
12-15 Above nou bpee lUh នៅពីលើ
12-16 After bon dto up bpee បន្ទាប់ពី
12-17 Step Back. chee un tor ee graw ee ឈានថយកេយ។
12-18 Behind graw ee កេយ
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12-29 Longitude lo’ng zee dtoot ឡុងហេសុីទូដ
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kinyom gœ ___
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កើត
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12-37 Right kaang sdam ខាងស្ដាំ
12-38 South kaang dtbong ខាងតេបូង

12-39 Southeast kaang dtbong chee ung 
kaang gaWt

ខាងតេបូងឆៀងខាង
កើត

12-40 Southwest kaang dtbong chee ung 
kaang lay ich

ខាងតេបូងឆៀងខាង
លិច

12-41 Straight ahead dtrong dtou mu’k តេង់ទៅមុខ។
12-42 Under nou grawom នៅកេម
12-43 Up laWng lUh ឡើងលើ
12-44 West kaang lay ich ខាងលិច
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? psayng dtee ut mee un 
bpo’n maan?

ផេសេង ទៀត មន 
ប៉ុន្មន?

13-2 0 Zero soan ០សូនេយ
13-3 1 One moo ay ១មួយ
13-4 2 Two bpee ២ពីរ
13-5 3 Three bay ee ៣បី
13-6 4 Four boo un ៤បួន
13-7 5 Five bprum ៥ប្រាំ
13-8 6 Six bprum moo ay ៦ប្រាំមួយ
13-9 7 Seven bprum bpee ៧ប្រាំពីរ
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13-10 8 Eight bprum bay ee ៨ប្រាំបី
13-11 9 Nine bprum boo un ៩ប្រាំបួន
13-12 10 Ten dop ១០ដប់
13-13 11 Eleven dop moo ay ១១ដប់មួយ
13-14 12 Twelve dop bpee ១២ដប់ពីរ
13-15 13 Thirteen dop bay ee ១៣ដប់បី
13-16 14 Fourteen dop boo un ១៤ដប់បួន
13-17 15 Fifteen dop bprum ១៥ដប់ប្រាំ
13-18 16 Sixteen dop bprum moo ay ១៦ដប់ប្រាំមួយ
13-19 17 Seventeen dop bprum bpee ១៧ដប់ប្រាំពីរ

13-10 8 Eight bprum bay ee ៨ប្រាំបី
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13-17 15 Fifteen dop bprum ១៥ដប់ប្រាំ
13-18 16 Sixteen dop bprum moo ay ១៦ដប់ប្រាំមួយ
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13-11 9 Nine bprum boo un ៩ប្រាំបួន
13-12 10 Ten dop ១០ដប់
13-13 11 Eleven dop moo ay ១១ដប់មួយ
13-14 12 Twelve dop bpee ១២ដប់ពីរ
13-15 13 Thirteen dop bay ee ១៣ដប់បី
13-16 14 Fourteen dop boo un ១៤ដប់បួន
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13-20 18 Eighteen dop bprum bay ee ១៨ដប់ប្រាំបី
13-21 19 Nineteen dop bprum boo un ១៩ដប់ប្រាំបួន
13-22 20 Twenty ma’ pay ee ២០ម្ភៃ
13-23 21 Twenty one ma’ pay ee moo ay ២១ម្ភៃ មួយ
13-24 22 Twenty two ma’ pay ee bpee ២២ម្ភៃ ពីរ
13-25 30 Thirty saam sep ៣០សមសិប
13-26 40 Forty sai sep ៤០សែសិប
13-27 50 Fifty haa sep ៥០ហាសិប
13-28 60 Sixty ho’k sep ៦០ហុកសិប
13-29 70 Seventy jet sep ៧០ចិតសិប

13-20 18 Eighteen dop bprum bay ee ១៨ដប់ប្រាំបី
13-21 19 Nineteen dop bprum boo un ១៩ដប់ប្រាំបួន
13-22 20 Twenty ma’ pay ee ២០ម្ភៃ
13-23 21 Twenty one ma’ pay ee moo ay ២១ម្ភៃ មួយ
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13-23 21 Twenty one ma’ pay ee moo ay ២១ម្ភៃ មួយ
13-24 22 Twenty two ma’ pay ee bpee ២២ម្ភៃ ពីរ
13-25 30 Thirty saam sep ៣០សមសិប
13-26 40 Forty sai sep ៤០សែសិប
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13-30 80 Eighty bpaayt sep ៨០ប៉ែតសិប
13-31 90 Ninety gaw sep ៩០កៅសិប
13-32 100 One hundred moo ay ro ee ១០០មួយ រយ

13-33 141 One hundred 
and forty one

moo ay ro ee sai sep 
moo ay

១៤១ មួយ រយ សែសិប 
មួយ

13-34 200 Two hundred bpee ro ee ២០០ ពីរ រយ

13-35 250 Two hundred 
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13-36 1,000 One 
thousand moo ay bpoa un ១.០០០ មួយ ពាន់
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thousand four 
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13-38 2,000 Two 
thousand bpee bpoa un ២.០០០ ពីរ ពាន់
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bpoa un nay uk
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13-46 One hundred 
soldiers

dtee a hee un moo ay ro 
ee nay uk ទាហាន មួយ រយ នក់

13-47 Twenty policemen bpo leeh ma’ pay ee nay 
uk ប៉ូលីស ម្ភៃ នក់

13-48 Forty ships nee a wee a sai sep grœ 
ung នវា សែសិប គ្រឿង

13-49 10,000 Ten 
Thousand moo ay mun ១០.០០០មួយ ហ្មឺន

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand moo ay saayn ១០០.០០០ មួយ 

សែន

13-51 1,000,000 One 
Million moo ay lee un ១.០០០.០០០ មួយ 

លាន
13-52 Plus taaym ថែម
13-53 Minus dork ដក
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13-54 Less than dtech jee ung តិច ជាង
13-55 More than jraWn jee ung ច្រីនជាង
13-56 Approximately bpror haayil ប្រហែល
13-57 First dtee moo ay ទី មួយ
13-58 Second dtee bpee ទី ពីរ
13-59 Third dtee bay ee ទី បី
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday tngai ee aa dtit ថ្ងេអាទិតេយ
14-2 Monday tngai ee jun ថ្ងេច័ន្ទ
14-3 Tuesday tngai ee ong gee a ថ្ងេអង្គោរ
14-4 Wednesday tngai ee bpu’t ថ្ងេពុធ
14-5 Thursday tngai ee bpro hoa uH ថ្ងេពេហសេបតិ៍
14-6 Friday tngai ee so’k ថ្ងេសុកេ
14-7 Saturday tngai ee saaw ថ្ងេសៅរ៍
14-8 Yesterday ma’ sel megn មេសិលមិញ
14-9 Today tngai ee niH ថ្ងេនេះ
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14-10 Tomorrow sa’ aik ស្អេក
14-11 Day tngai ee ថ្ងេ
14-12 Night yu’p យប់
14-13 Week aa dtit អាទិតេយ
14-14 Month kaay ខេ
14-15 Year chnum ឆ្នាំ
14-16 Second vi’ nee a dtee វិនទី
14-17 Minute nee a dtee នទី
14-18 Hour maong ម៉ាង
14-19 Morning bpreuk ពេឹក
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14-20 Evening la’ ngee uch លា្ងាច
14-21 Noon tngai ee dtrong ថ្ងេតេង់
14-22 Midnight aa tree ut អាធ្រាតេ
14-23 Now ay ee lou ឥឡូវ
14-24 Later graw ee dtou dtee ut កេយទៅទៀត

14-20 Evening la’ ngee uch លា្ងាច
14-21 Noon tngai ee dtrong ថ្ងេតេង់
14-22 Midnight aa tree ut អាធ្រាតេ
14-23 Now ay ee lou ឥឡូវ
14-24 Later graw ee dtou dtee ut កេយទៅទៀត
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification    9. Maintenance
 4. Landing Instructions   10. Fuel
 5. Taxi Instructions   11. Weather 
 6. Departure Instructions

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
 3. Greetings / Introductions    14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
 5. Numbers     16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time    17. Occupations 
 7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
 9. Descriptions      20. Weather
  10. Emergency Terms    21. General Military   
  11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute   
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement   
 3.  Public Health    10.  Border Crossing   
 4.  Transportation   11.  Village Assessment 
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations     
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
 3.  Escort    6.  Crisis Communications
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 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology
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